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A m agyar nép és agazdálkodás.
Ezer évet éli hazánk földművelő népe 

és valahogy csak birt megáll,-mi a maga lábán. 
Jólétben és szűkölködésben, számtalan viszon
tagságon keresztül folytatta gazdálkodását, ősei
től öröklött mód szerint, keveset törődve a 
gazdálkodás elméletével. Sőt, valljuk be őszin
tén, a jó emberek inkább még előítélettel 
viselkedtek minden újítás ellen, mindazzal 
szemben, a mi ellenkezett megszokott hagyo
mányaikkal. »Megéltünk mi anélkül a mai 
napig, meg fogunk mi anélkül élni ezentúl is«.

Pedig ez nagy tévedés. Igaz, hogy megélt 
eddig a mi földművelő népünk, ezer éven 
keresztül. Sőt nagyrésze néhány századdal 
tovább is, amennyiben még a magyarok bejö
vetele előli is itt lanyázott ezen a földön. 
Megéltek valahogy tűrhető viszonyok közt, 
bár  nincs bebizonyítva, hogy nem élhetlek 
volna talán jobb módban, a vagyonossá”, az 
általános jólét magasabb fokán. Hogy valamivel 
több szalonnát rakhatlak volna kenyerükre, 
hogy az a bizonyos csirke, mit IV. Henrik 
király minden parasztnak óhajtott vasárnapra, 
gyakrabban került volna a bográcsba.

De ma a viszonyok alaposan megváltoztak. 
Hazánk földje, az a kövér zsírcsöpp, mely a 
monda szerint a mennyországból pottyant ide: 
hazánk földje nem lett termékenyebb; de 
Jejebb szállt a búza ára. A világforgalom 
megváltozásával, nőltével, többé nem a mi 
gabonánk az, mely döntő szerepet játszik 
nyugati szomszédaink piacán. Azok az idők, 
mikor a német sógor boldognak érezte magát, 
ha megvehelle a magyar lisztet: fájdalom, 
megszűntek. Óriási vámokkal sújtják mindenütt 
termékeinket, és gyakran legyőz az ádáz ver 
seny, melyet ki kell állatiunk, a hatalmasan 
fejlődő Oroszország, a népes India, a szűz Ame
rika és Ausztrália őstermelésével.

A földművelő, mig szorgalmának kevesebb 
hasznát látja: igényei épen ellenkezőleg nagyob
bak leltek. Nem él többé oly puritán egyszerű
ségben, mint hajdan; ő is ki akarja szerény 
részét az általános fényűzésben. S bár kive

hetné minél nagyobb mértékben, daróc helyett,i 
selyemben járhatna s kenyér helyett lágy| 
kalácsot ehetne ! De hogy a megélhetés nehéz 
problémáját sikeresen megoldhassa, fokozottabb 
igényeit kielégíthesse : gazdálkodását egészsé
gesebb, a kor vívmányainak megfelelőbb ala
pokra kell fektetnie. A termő rög művelésére 
ma nem elegendő többé két keze munkája ; 
fárasztania kell elméjét is, hogy az általános 
versengésben megállja helyét. Nem szabad 
mindig csak a szokott utakon haladnia, hanem 
újabb és újabb ösvényeket kell felkutatnia, 
melyek az elszegényedés sivatagjának elkerü
lésével a jólét birodalmába vezetnek.

Magyarország az újabb időig földművelő 
ország volt, melynek ipara úgyszólván alig 
létezett. Meg kellett teremteni, s valljuk meg, 
hogy ez eléggé sikerült És pedig nagyrészt 
sikerült az állam által szervezett iparszakok- 
latás révén, mely iparszakoklatásnak jelessé- 
géről az ezredéves kiállításunkat látogató 
külföldiek csak a bámulat hangján tudnak 
szólni. Különösen a németek, kiknek ipara a 
művelődésnek oly magas fokán áll, irigységgel 
konstatálják, hogy ipari szakoktatásunk az 
övéket túlhaladja, sőt úgyszólván ideális.

A földnek művelése azonban nálunk az úgy
nevezett »par excellence földművelő* ország
ban, még sok kívánni valót hagy fenn. Nem 
mintha Magyarhonban nem találtatnának szin
tén mintagazdaságok, melyek a szakférfiak 
őszinte bámulatát kihívják. 0  igen, a nagy 
uradalmak az ezredéves kiállításban hivalkod
nak ;  milyen kitünően értik intéző lisztjeik 
az intenzív gazdálkodást. Főhercegek és elő
kelő urak saját pavilonjaikban vagy a mező
gazdasági csarnokban, az erdészeti, a halászati 
pavilonokban, nem egy vívmányt mutatnak 
be, nem egy jó példát szolgáltatnak mely széles 
körökben utánzást érdemelne.

De a kisebb gazda még mindig messze 
mögötte áll az osztrák, a német, a francia 
parasztnak, ki sokkalta kisebb területen, hála- 
dallanabb talajon jóval nagyobb eredményeket 
lúd elérni, mint a mi földművelő népünk. 
Eléri pedig azáltal, mert gazdálkodásában

nemcsak a hagyományos praxisra van utalva, 
de birtokában van a helyes elméletnek is, 
mely őt a rendelkezésére álló jövedelem-források 
célszerű kiaknázására képesíti. Levelkezte 
előítéleteit és számolni tud a korviszonyaival.

A mit az állam az ipar érdekében telt, nem 
szabad elmulasztani a földművelők javára sem. 
Hisz ők képezik eddig a lakosságnak 
zöméi, hanem az állam életfenntartó erejét is.

Emelni kell tehát minden áldozattal népünk 
gazdasági nevelését szakoktatás útján. És pedig 
nemcsak az iskolában az ifjúknál, hanem a 
felnőtteknél is, tanfolyamok és előadások 
rendezésével. A szegény földművelőnek nnrrrap- 
ság kemény harcot kell vívnia a modern 
gazdasági élet kalózaival; ha már nincsen 
mód ezeknek a szabadság veszélyeztetése 
nélkül való kiirtására, lássuk el a gazdaembert 
minden anyagi és szelemi fegyverrel, hogy 
ezen harcban az ő részén maradjon a győze
lem. A ki nemzetünk művelődését és nagysá
gát szívén hordja : a kormány, a társadalom, 
mindenki járuljon tehát saját erejével népünk 
gazdasági nevelésének emeléséhez. Nem mond
juk, hogy ez irányban, még nem történt volna 
semmi. De a mi eddig történt : a cél elérésére 
nem elegendő. Sem az állam, sem a társada
lom nem fogták fel ez irányban köleleségüket 
avval az áldozatkészséggel, melyet a pusztuló 
gazdaosztály helyzetének komolysága érdemel.

Igaz, hogy az állam ereje sokfelől van 
igénybe véve. De mind amellett megfonto
landó, hogy a tőke, melyei népünk gazdasági 
nevelésének emelésére fordít, produktív befek
tetés, mely a gazdaközönség vagyonosodása 
által elérhető, nagyobb forgalom és nagyobb 
adóképesség által kamatostól visszatérülne. A 
társadalom pedig egyesületek alapításával, 
iskolák támogatásával, a felnőttek oktatásával 
szintén sokat tehetne az állam feladatának 
könynyílésére. S bizony elhihetjük, hogy a 
gazdasági egyletek működése áldásosabbnak 
mutatkoznék, mint a párlkörökben elszavalt 
kortesbeszédek. Mert utóvégre népünknek nem 
hangzatos politikai frázisokra, hanem kenyérre 
van szüksége. ________
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Béni bácsi és a szerzője.
— Intim itások  a Vígszínház új bohózatáról. —

A bu dapesti  l apok  színházi rovatában  nagyo n 
gy ak ra n  olvasok i ly en ek e t :

»A párisi  F ig a ró  írja, hog y  Victorien Sa rdou  új 
d a ra b o n  dolgozik a T hea tr e  Franca is  számára.  A szen
zációs d rám ák  francia n a gym es tere  ezúttal  az ókorból 
merí tet te t árgya t,  de  erősen t itkolja,  hogy melyik lap 
já t  ü tö tte  fel az ó-kori  tö rténelemnek. A da ra b  cimc 
is mély t i tok még«.

V a g y  :
>A zseniális Bisson mint párisi  l apok ba n olvassuk, 

a múlt  hé ten  fejezte be »Egy  tuca t  házasságtörés* cimtí 
új bo hóza tá t .  A rendkívül mulat ságos d a rabban  t izenkét 
férj szerepel,  a ki egytől -egyig szarva ka t kap. A darab,  
mely a jö v ő  évadb an  fog az Ambinq ue-ben  szilire kerülni,  
tele van a l egkacag ta tóbb  helyzetekkel*.

A v a g y  :
»Coppée,  a hírneves francia köl tő két  hét  óta 

azzal a gon dolat ta l  foglalkozik,  hogy uj da ra bo t  Írjon.  
T á r g y a  m ég  nincs,  de a párisi Ternps,  jól  értesült forrás
ból arról értesül, h ogy  a  hírneves szerző,  a Bre tagncba  
készül utazni, hog y o t t  tá rgyá t  keressen magának.

A da ra b  különben ö t  felvonásos lírai színmű lesz é s . 
c sengő jam busokban  lesz Írva.*

Még tovább is folyt athatnám ezeket a nagyon 
tanulságos  szemelvényeket a francia szerzőkről és m eg
írandó darabjaikról,  de  beérem a már lei rottakkal és 
csak  a tanu lságot  aka ro m  levonni belőlük. A  tanulság 
pedig a k ö v e tk e z ő : A  budapesti  lapok színházi ro v a 
tának  vezetői  a l egnagyo bb lelkiismeretességgel b ö n 
gészik át napró l -nap ra  a francia lapokat,  s va lóságos  
vé teknek tar taná k , ha  nem tá jékoz ta tnának bennünket 
a lega prób b részletek felől, hog y  a francia színpad 
szerzői mit írtak,  mit  írnak, vagy mit  fognak  írni?

És a hazai szerzők ? Ezek va rha tnak  mig da ra b 
jaik sz ínpadra kerülnek s ha színpadra kerültek,  akko r  
aztán a  leg több esetben, a laposan lecsépelik ő k e t !

Ez  a kiilömbség nálunk a francia és a  hazai szerző 
közt. —

Eszem ágá ban  sincs állítani, hogy H e rc e g  Fe renc  
kiilömb d rám aíró  Sardounál,  s hogy Bercik Árpád  
jo bban  meg  tud  kacag ta tn i  bennünket  a színházban 
Bissonnál.  Ső t ellenkezőleg ! Magam is azt  t a r tom,  hog y  
A dolovai nábob  leánya  ügyefogyott  kisbakfis a Szó
kimondó as szonyság  hoz képest  s a Csalj m eg  édes  1-nek 
egye tlen jelenetében aligha nem tö b b  k a c ag ta tó  van, 
m in t Berc/.ik Á rpád  összegy űjtö tt  vígja tékaiban,— de 
ez semmit sem vá ltoz ta t  a fenntebbi igazságon.

A hazai színpadi szerző va lóságos  m o s to h a  g y e r 
meke  a sajtónak  s nem igen áldoz rá  t ö b b  n y o m d a 

festéket,  mint a mennyit  egy  premiére-krit ika elfo
gyaszt ,  ellenben az idegen szerzők legapróbb dolgai 
felől a l ega lapo sabban tájékoztatja a hazai közönséget,  
egészen addig  a  részletig,  hogy pl. Mascagni milyen 
nyakkendő t  visel, mikor komponál.

Ezekben  a sorokba n meg  aka ro k  próbálni  ezen 
a téren egy kis újítást . Nem fogok ugyan elmenni a 
nyakkend ő színének  részletéig,  de beszélni  fogok önök
nek egye t-más t  Béni bácsi ról  és a szerzőjéről.

Utóvégre  ha az idegen színpadi szerzőkről annyi 
mindent megírunk, egy hazai szerző is csak megérdemel  
talán egy rövidke tárcát.  S már csak  azért  is megírom, 
mert  há th a  ezen a  téren követőm akad  s ezentúl vala
mivel t öb b  figyelemmel leszünk az iránt, a minőségre 
tán g y ö n g é b b  valamivel a külföldinél, de a — miénk!

Talán  m éi tózta tnak  tudni,  hogy Béni bácsi  a Víg
színház legelső eredeti  ú jdonsága,  a mely a nap okban  
került  be m u ta tó ra  a fővá rosnak  ebben  a legszebb 
színházában, s hogy  szerzője Beö thy László.

Minthogy a hazai szerzőnek,  mint fenntebb már 
megm ondtam ,  feltét lenül kijár a sajtó részéről egy 
premiére-krit ika s min thogy felteszem önökről,  hogy 
elolvassák a lapok  premiérc krit ikáit,  nem szándékozom 
Béni bácsit  krit ikailag felboncotni s beérem azzal az 
egyszerű megjegyzéssel ,  h ogy  a >Sziporka család becsü 
letének az őrc>, az eddigi négy  eíőadasa  után  tantiémek- 
ben nagyon  szépen hajtott  ifjú szerzőjének, a mi kriti
kai nyelven annyit  jelent, h ogy  a da ra b  tele hazakat  csinál
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A bécsi f'ejedelemtalálkozás.
Néhány nap előtt érkezett az orosz cár fiatal 

nejével Bécsbe. Bevonulásuk alkalmával a »Via trium- 
phalis«-ban, egy egész hadsereg képezte a tisztelgő 
sorfalat és hangos ágyúszó harsogta az indulót. A 
vendégfogadás méltó volt azokhoz, a kik messze földről 
érkeztek és ahoz, ki fényes házában üdvözölte őket.

Találkozása volt ez két hatalmas fejedelemnek. 
Az egyik a férfikor kezdetén áll, a másik az élet alkonya 
felé közeleg. Az egyik csak az imént tette fejére a 
koronát, a másik majd egy íélszázad óta viseli az ural
kodás terhét. Az egyik szeme alig hogy fürkészni kezdi 
a lét titkait; a másiknak feje : gazdag tárháza a bölcs 
tapasztalatoknak. Az egyik nem is sejti még, mit rej
teget számára a sors, a másik már végig szenvedett 
egy egész kálváriát. Viselt háborúkat, meiyekben legyőz
ték. Voltak tartományai, melyekről le kellett mondania. 
Legkedveltebb fivére átszállt a tengeren, hogy hatal
mába vegyen egy neki felajánlott birodalmat, vissza 
azonban csak a holttestét hozták, át meg átlőve puska
golyókkal. Mert kivégezték és Európa nem volt képes 
megakadályozni. Volt egy fia is, két ország hite, reménye.

Egy fia, kit megtaníttatott végtelen sok tudományra, 
ki számtalan tanujelét adta fenkölt lelkének, lángoló 
elméjének. És ez az egyetlen fiutóda, trónjának örököse, 
önkezével vetett életének véget.

De van e két férfi közt még egy ellentét. Az 
egyik harcba küldheti a világ legnagyobb hadseregét, 
magáénak nevezi Európa legtágasabb birodalmát. De 
rettegnie kell, hogy annak minden talpalatnyi földjéből 
feltámad egy gyilkos, ki élete ellen törjön. A másik 
kiséret nélkül járhat-kelhet országában, környezi őt 
népeinek tisztelete és szeretete. teljes biztonságban 
hajthatná le fejét nyugalomra bármelyik alattvalójánál, 
a gazdagnak palotájában, vagy a szegénynek kunyhó
jában.

Vájjon mi rejlik ebben a találkozásban, Ferenc 
József apostoli királyunk és az orosz cár között ? 
Mit keres a fiatal uralkodó a francia fővárosban ? 
Puszta udvariassági tények-e ezek a látogatások, 
amolyan »Antritts-Visitek*. melylyel a nagyhatalmak 
szuverénjeinek kedveskedni akar ? Vagy pedig tartal
maznak mélyebb jelentőséget, mint megszilárdítását 
annak a rokonszenvnek, melyet Európa a fiatal császár
nak oly szívesen előlegez? — Leginkább hitelt szeret
nénk adni azoknak, kik hajlandók a cárt jelenlegi európai 
kőrútján, mint a béke apostolát üdvözölni. Hisz II. Miklós 
cár inkább előkelő gondolkodású, fenkölt leikű gentle
man, sem mint az az autokrata, ki csak hatalmi köré
nek kitágításara törekednék. Életfelfogása is inkább 
hajlik a modern eszmékhez és alig csalódunk, ha fel
tesszük, hogy nem barátja annak a reakciónak, mely 
apja uralkodása alatt Oroszországot a haladás útján 
feltartóztatta.

Azt mondjak, hogy nagyon humánus ember a cár ; 
bizonyítja is azt sokféle jelenség. Sőt bizonyítja még 
arcának fakó szine is, mint árulója annak a sárgaság
nak, a melybe II. Miklós a koronázási ünnepélyen 
megesett szerencsétlenség felett: bánatában esett. Humá
nus gondolkodását bizonyítja számtalan kegyelmi tény, 
de bizonyítja az a szigor is, melylyel az orosz hivatal
noksereg visszaéléseinek véget vetni iparkodik. Az apja 
áltál a zsidók ellen életbeléptetett szigorú rendszabályo
kat enyhítette, sőt részben eler.yésztette, s nem akarja 
engedni, hogy valaki vallási meggyőződése miatt üldöz- 
tessék. Egyáltalán észrevehető, hogy a fiatal, emelkedett 
szellemű cár trónra lépte óta, Oroszországban új árani-
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latok érvényesülnek, »ein neuer Kurs wird eingeschlagcn*, 
új irányt követnek. Alapos kilátás van arra, hogy az 
orosz nép el fogja nyerni a politikai szabadságnak azt 
a mennyiségét, a melyre elmaradott állapotában már 
megérett és mely további fejlődésének biztosítékait, 
magában hordja.

II. Miklós cár látogatása Európa legalkotmányo
sabb uralkodójánál, nagyban segítheti elő az orosz 
alkotmány életbeléptetését. Hisz Ferenc József király 
megtaníthatja a futal autokratát, mennyivel könnyebben 
elviselhető a szuverenitás terhe, ha azt népével meg
osztja. Mennyivel kevesebb a gondja, mióta uralkodá
sának tényei az alkotmányosság szigorú formái között 
mennek végbe.

Egy alkotmányos Oroszország azonban nemcsak 
annak a sok millió embernek lenne üdve, ki ezt a rengeteg 
birodalmát lakja. Biztosítéka lenne az, egyszersmind 
Európa békéjének, mert alkotmányosan kormányzott 
országok nem állítanak ki könnyelműen hadsereget a 
csatasíkra és nem engednek terjeszkedett vágyaknak. 
Nem is hintik a konkolyt a szomszéd földjébe és nem 
osztogatják a pénzt a szomszéd államok nemzetiségei 
közt, hogy azokat egymás eilen uszítsák.

Mig III. Sándor cár szándékai felől, soha sem akart 
színt vallani és diplomáciája azon fáradozott, hogy 
Európa politikai helyzete folytan élére legyen állítva, 
úgy hogy legkisebb ingadozásától a világháború kitörését 
lehetett félteni, azalatt utódja II. Miklós magyaran 
kijelentette, hogy a békét nem engedi megzavarni, 
azért, bar kelet felől tornyosulnak a viharijósló fellegek, 
van reményünk, hogy a cárt európai kőrútján nem a 
háború hollói, hanem a béke galambja fogjak kisérni.

Sp.

Nevezetesebb fürdők s klimatikus 
gyógyhelyek a Felvidéken.

(Vége.)
Vtítjlesi Vera-forrás, Zólyommcgyében, 560 m. m. 

P. T. V. Végies. Káinok község határában trachyt 
szikla hasadókból tör elő a Vera-forrás, melynek vize 
szakszerűen felfogva és kezelve nagy elterjedtségnek 
örvend. Kivállképen élvezeti italul használják, de az 
emésztési szervek hurutos bántalmainál mint gyógyvíz 
is alkalmazható. Lengyel Béla tanár analyzisc szerint 
van benne : Nátrium bicorbonat, Kálium bicarbonat, 
Lithium bicarbonat, Mész bicarbonat. Magnesium bicar
bonat, Vas bicarbonat, Mangan bicarbonat, Kálium 
chlorid. Hőmérséklet 1 r6° C. A végiesi Vera-forrás 
savanyúviz nemeskéri Kiss Pál birtoka.

Vihnye, Barsmegyében, 310 m. m. P. T. helyben. 
V. Szénásfalu-Vihnye (öt kilométernyire). A festöileg 
szép garamvölgy egyik kies mellékvölgyében, Selmec
bánya várossal határosán fekszik a már igen régi 
idők óta ismert vihnyci fiirdőtelep, Vihnye-Peszerény 
község határában egy kis völgykatlanban, melyet min
den oldalról lombos és fenyveserdőkkel borított hegyek 
védenek a szelek járasa ellen. A régi 38-3* C forrás
vize nem volt elegendő, hogy a megnagyobbítandó 
telep követelményeinek megfelelhetett volna, azért a 
fürdő birtokosa 1882-ik évben Zsigmondy Vilmos áltál 
artézi kutat furatott, mely nagy mennyiségben önti a 
35* C hévvizet. A nagy vizbőség alapján azután 1882—86. 
évben restauraltatotl a fűi dótelep. Ennek középont
ját még mindig a >régi fürdőház* képezi, ebben vannak 
a társalgó-, a táncterem, az étkező helyiségek, kávéhaz. 
(50) vendégszobák, két kisebb családi-tükör- és négy 
kádfürdő. A ház előtt elterülő hársfasétahely a vendé-

gek gyülhelyét képezi. Néhány lépésre a régitől áll a 
díszes »új fürdőház*, mely csak fürdői célokra szolgál; 
egy nagy közös medence és 12 kisebb medence cement
ből és márványból, azonkívül itt vannak a hidegvíz- 
gyógymód alkalmazására szolgáló helyiségek; ezt 
üvegfolyosó köti össze az új lakóépülettel, melyben 
kényelmesen berendezett 36 szoba all a vendégek 
rendelkezésére. Szemben a régi fürdőházzal, a hársfa
sétánytól csak az út által elválasztva van a nagy 
illellházc szálloda 51 szobával. Ezeken kívül még 8 
csinos villában és néhány egyszerűbb házban még 
7 0 —80 kiadó szoba található. Az intézeti épületek 
megett terül el a fenyvesiiget, melyből jobbra-balra 
messzemenő sétautak vezetnek a lombos és fenyveser- 
dökkel borított hegyek csúcsaira, a honnan elragadó 
kilátás nyílik Garamvölgyére és a barsi, turóci, zólyomi 
hegyekre, úgyszintén a régi furdöház és Heliház előtt 
elterülő parkból, jól ápolt utak vezetnek a geologiailag 
nevezetes »kőtenger«-hez, s onnan a fenyvesekbe. A 
vihnyei fürdőnek egyáltalán igen kiterjedt séta- és 
erdei utjai vannak, melyek több mint 25 kilométer 
hosszúságot foglalnak e1. A két hévforrás vizét most 
egyesítetten, vascsövekben vezetik 36 2° C hőmérséklet
tel a fürdöházakba és ottan a medencékbe és kádakba. 
A kőtenger aljában fakad a 3—40 C Angyalforrás, 
melynek üde, tiszta vizét vascsövekben vezetik a telepre, 
melyet igy a legjobb ivóvizzal látnak e'. A vasas hév- 
vizen kívül Vihnyének még jó fekvése, egészséges 
levegője, kiterjedt erdőségei is jeientőséget kölcsönöz
nek és mint klimatikus hely is ily módon figyelmet 
érdemel. Töob évszázadra visszaterjedő tapasztalat 
kimutatta, hogy a vihnyci fürdő leginkább három 
betegségcsoport ellen használható nagy sikerrel, u. m. 
anacmia és chlorosis, idegbántalmak és női ivarszervek 
megbetegedései. A fősúly a fürdésre van fektetve, az 
ivókúra azonban szintén nincs elhanyagolva. A  hévfor
rásokat utoljára dr. Schenek István tanár analyzalta; 
szerinte van benne : Kálium sulfat, Nátrium sulfat, 
Mész sulfat, Strontium sulfat, Mész bicarbonat, Mag
nesium bicarbonat, Vas oxydul bicarbonat, Mangán 
bicarbonat, Magnesium borát, Hőmérséklet 36-2° C. 
A fördöletep Selmecbánya város tulajdona ; bérli : Mell 
Jakab. Fürdőorvos : dr. Boleman István.

ViráyVölgy, Szepesmegyébcn, Poprá i város hatá
rában 688 m. m. P. telephon helyben, T. V. Poprad- 
Felka. A dobsinai országút mellett Poprád városától 
5 kilométernyire nagy és szép fenyves erdők közepette 
fekszik a virágvölgyi nyaralóhely. Ivó- és fürdővizét 
(10 —12° C) részint egy közeli aknából nyeri, részint 
a völgy másik oldalárói forrásokból facsüvekben veze
tik. A telepen jelenleg négy épület (vendéglő, svájci 
ház, Varalja, Havasi tündér) áll 72 szobával és ezek 
mellett a fürdőház 8 kabinban 10 káddal melegített, 
és fenyőfürdőkre berendezve. Kiterjedt sétautai a nagy 
fenyvesben hol egyenesen, hol lejtősen messze szétágaz
nak. Délkeletnek közvetlenül a fürdő mellett emelkedik 
a »Varhegy*, a honnan elragadó kilátás nyílik a magas 
Tátrára, a szepesi fensíkra, a Poprád és Hernád völ
gyeibe, egészen a >Szepesi vár»-ig. A telep Poprád 
város tulajdona. A fürdöorvosi teendőket a poprádi 
városi orvos dr. llankó Arthur latja el, ki időnként 
kijár a telepre.

H Í R E I N K .
—  A F. Hl. K. E. A felvidéki magyar közműve

lődési egyesület ez évi rendes közgyűlését a kongresz- 
szusra és a kiállításra való tekintettel — f. hó 7 -.én 
hétfőn d. u. 5  órakor fogja megtartani a kiállítási
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Tele házakat pedig csak az a darab csinál, a mely 
a közönségnek tetszik.

Béni bácsi rövid egy év alatt tehát már a máso
dik sikere ennek a fiatal tehetségnek, a ki szerkesz
tőségbeli íróasztala mellől úgyszólva készen pattant 
ki a színpadra. Egyszerre tűnt fel a 3 Kázmérral a 
Népszínházban s alig pár hónappal első sikere után, mar 
egy második darabbal állott elő s első bemutatott ere
deti szerzője lett a Vígszínháznak.

Pedig Beöthy László nincs több huszonhárom 
évesnél . , ................

— A múlt hétnek azon az estéjén, a melyen 
Palmay Ilka Szép Helénát játszotta a budai színkörben 
a fából épült szellős műcsarnok előtt összetalálkoztam 
a Béni bácsi fiatal szerzőjével.

Gratuláltam neki a sikeréhez.
Melegen megrázta a kezemet. A meleg kézszori- 

tásból kiérzett, hogy hazai szerző nem igen szokta meg 
az ilyesmit irótarsai részéről s unnál méiyebb halát 
erez az ilyen gratulációra. A kézszorításközben eszembe 
jutott a Mascagni nyakkendője, s elgondoltam, hogy 
nem cselekedném egészen haszontalan dolgot, ha ott 
nyomban egy parázs kis interwiewbe ugratnám bele

az én fiatal szerzőmet, a mely feldcritcué Béni bácsi 
megszületésének a homályát.

Utóvégre ha Sardou, Bisson meg a többi francia 
szerzőnek, még csak megírandó darabja, annyira érde
kel bennünket, talán csak érdekelhet az is, hogy mi 
egy eredeti bohózat megszületésének a története.

Megszólaltattam hat a Béni bácsi szerzőjét a ki 
egy pár ügyesen alkalmazott kercsztkérdés alatt, követ
kezőleg vallott:

— A Béni bácsi-t voltaképen Sipulusznak köszön
hetem. Valami francia könyvet olvasott, (a címére mar 
nem emlékszem 1 s a szerkesztőségben erről a könyvről 
beszélt nekem, a melyben valami bolondos történet 
voit elmondva egy házasságról. Mialatt Sipulusz beszélt, 
szembe ötlött, hogy nem rósz bohózatthéma lenne egy 
nászútra induló ifjú házaspárnak a története, a mely
ről időközben kisül, hogy a házassága valamelyes 
okból érvénytelen . . . .  A nászutas fiatal asszony
kának lehetne példáui valakije, peldaúl egy nagypatyja, 
a ki abban a hiszemben, hogy a fiatal pár házassága 
érvénytelen, mindenütt nyomában van az ifjú párnák,
nehogy a csalad becsületén valami foltocska essék ..........
És ezzel megszületett Béni bácsi, a >Sziporka csalad

becsületének őre*. A théma egy kicsit borsosnak ígér
kezett, de eszembe jutott Bisson az ő Pont-Bignet-jével 
meg a Valásután nal és isten nevében neki fogtam a 
munkának,

— Es mennyi idő ailatt írta a darabot?
— Oh, nagyon rövidesen végeztem vele. Mindösz- 

szc három hét alatt a szerkesztőségi munka szünetelése 
közben. Azt hiszem, a gyors munka észre is vehető 
egy kissé a darabon, de hát fiatal vagyok még és 
ráérek még az átgondolt, jól megfontolt munkára. Az 
én koromban ez tan még nem is lehetséges . . . . , •

Ennyi volt az, a mit Béni bácsi szerzőjéből ki 
bírtam srófolni. — Mellékesen megjegyzem, hogy hon- 
védiiuszárhadnagyi uniformisban volt, mert épen az napra 
behívtak huszonnyolcnapi fcgyvergyakorlatra. Ez az 
apró részlet is van talán olyan érdekes, mint Mascagni 
nyakkendőjének a színe.

Igen, Béni bácsi szerzője ez idő szerint a nyári 
hadgyakorlatokon izzad, mig a közönség jóizűeket mulat 
darabjan a jól ventillált Vígszínháznak nyáron is hűvös 
nézőterén.......................  Márkus József.
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ünnepé lyek c s a r n o k i n a k  kis l erm ében. A közgyűlést  
mege lőzőleg  d é lu tán  5* ó rak o r  pedig upy ano tl  az igaz 
gató v á la s z tm á n y  tart  ülést .  A F. M. K. E. t i tkári  
h ivat a la  s z e p te m b e r  4- é tő l  kezdve  Budapes ten  van 
(Orienl  szá l loda .  Kerepesi  út ,  néps zính ázza l szemben),  
és ezú tt a l  is é rt e s ít i  az  egye süle t  tagjait ,  hogv úgy 
egyesü leti  je lv ények ,  va la m in t  a l á tványosságok  meg 
tek in t é sé re  j ogos í tó  kedvezm ényes  jegyek  a F. M. K
E. t i t ká ri  h iv a t a lá b a n  k a p ha tó k  egész  nap.

—  Nenzeti alapítvány a F. M. K. E. javára. A
felvidéki m ag y a r  közműv elődé si  egye sü le t  százezer 
forintos  mil leni um i  nemzeti  a la p í tv á n y a  j a v á r a  ú j a b 
ban a k ö v e tk ező  a d o m á n y o k  é rk e z t ek  Nyi ' .rára,  a
F. M- K. E ügvv ivőségéhez  és p e d ig :  B e rn á l  István 
dr. gy ű j té se  25 frt, L évavá ro s  2 frt  00 kr.. H ódm ező
v á s á r h e l y  v á ro s  25 frt . F e l ső -V esz te n ic  község 39 fr t  
34 kr.,  Kun-sz t . -m árton i  t a k a r é k p é n z t á r  5 frt, Sa lgó-  
T a r j á n  v á ro s  115 frt . zsolnai  j á r á s b í r ó s á g  3 frt , Böl 
csészet  h a ll g a tó k  segítő eg yesü le tt é  Budapest  4 frt 45 kr.. 
Z e n fa -v á ro s  10 frt, L o s o n c -v á ro s  9 frt  40  kr., Papi 
Balogh P é t e r  ( H arasz t i)  2 frt, P o n g r á c  Gyula ,  Kassa 
50 frt ,  Hege dűs  S á n d o r  orsz.  ké pvise lő  10 frt , Polóny i 
Géza  orsz.  képv. 10 frt , Moln ár  Józsi ás  orsz.  képv. 
2 frt ,  g ró f Csákv  Bajos orsz.  képv. 10 frt, S tu rm a n n  
György  orsz .  képv. 3 frt , dr.  Meskó Lász ló  orsz. 
képv. 3 frt. dr.  H upka  La jos gyűj tése (Besz te rc ebánya )  
115 frt ,  b e s z t e rc e b á n y a i  t a k a r é k p é n z tá r  30 frt. gróf 
B e th le n  G á b o r  or sz .  képv. 5 frt, Zi lah  v á ro s  4 frt. 
Nagy Kaniz sa  vá ro s  25 frt . Ba ro ss  J u sz t in  (a  íren- 
csén i  fü rd ő b en  r endeze tt  to m b o la  jöved e lm é ü l )  100 
frt, C s a n á d -P a lo t a  község 10 frt , H im asz o m b a t -v á ro s  
19 frt  70 kr.

—  A liptói ág. ev. esperessóg, a t ú ró é in a k  pé l
d á j á t  kö ve tve ,  e lh a t á ro z t a ,  hog y felhagy eddig i pas siv  
á l l á s p o n t j á v a l  és az egye te m es  g y ű lés r e  e zen tú l  sz intén 
k é p v ise lő k e t  küld.  A jó z a n a b b  e lem ek  o l t  is be lá ttá k ,  
hogy  d a c o s  m ag a t a r t á su k k a l  s e m m it  sem é rn e k  el s 
a zér t  a p á n sz l á v  tú lzók leg hevesebb  e lle nk ezése  d a c á ra ,  
a  l egközelebbi e g y e te m es  g y ű lés r e  egyhá zi  képvise
lőből  J á n o s k a  és Bella l elkészeke t,  világi képvise lőkül  
pedig  Mikó P é t e r t  és Kál lay Adolfot  küld ték .  A d u z 
zogó e speres ségek  közü l még a tr encsén i  van há tr a ,  
m ely eddig nem a d ta  meg magát.

—  Magyar színészet. Lip tó-Szt.-Miklósról  ír j a  
l ev e l e ző n k :  Bá ródy  K áro ly  s z ín t á r s u l a t a  n é h á n y  nap 
óta v á ro s u n k b a n  t a r t j a  e lő a d á s a i t  s  b á t r a n  áll í th a tj uk ,  
hogy a n á lu n k  m á r  e lő n y ö sen  i sm e r t  s z ín t á rs u l a t  
m in den t  megtesz,  hogy a közönség  igényeinek  meg
feleljen.  A t á r s u la tn a k  m e g v a n n a k  eddigi legjobb 
tagjai  ; de az  u tol só évbe n m ég  s z ap o ro d o t t  egy-kél 
jó  e rőve l.  Az e lő a d á s o k a t  az a lk a l m a t la n  idő k ö v e t 
kez tébe n ke vese n  lá toga tj ák ,  de anná l  nagyobb  t e t 
s z é s n y i lv á n í tá s r a  t a lá ln ak  a kis szám ú,  de jól  m ula tó  
közönségge l.  A kiknek nem vol t  a lk a lm u k  az eddig 
e lőado t t  d a r a b o k a t  ha ll ani ,  a z o k  b i zo n y á ra  sa jn á ln i  
fogják t áv o l lé lü k e t.  m er t  eddig t öbb  oly d a ra b  k e rü l t  
m ár  sz ínre,  mely ná lu n k  még elő nem a d a to t t .  I lyenek 
a Holtom ig lan.  Napr afo rgó.  Gha r lie  nénje ,  a  h á ro m  
Kázmér ,  P i l l a n g ó  csata ,  a lőcsei  fehér  asszon y, stb. 
A sz e re p lő k  m inde n egyes d a ra b b a n  m egá l lo t tá k  
h e ly ü k e t ,  a közön ség t e t s z és n y i lv á n í tá s á n a k  élénk 
t ap s v ih a rb a n  a d o t t  kifejezést . Fölte he tő ,  hogy a  későbbi 
e lő a d á s o k  j o b b a n  lesznek lá toga tv a ,  m in t  az elsők. 
Az e d d ig  s s ín r e  ke rü lt  d a ra b o k b a n  k ü lönösen  k i tű n 
t e k :  B. Csányi  Juszli .  J e szenszkvné  I rén ,  S zabóné  
Róza ,  Je sz enszky  Dezső, Pe l sö czy  József,  P rág a i  S á n 
dor,  Balogh Á rpád .  Boár  József,  T í m á r  Béla és Lej lény i 
Jenő.  B. Gsánvi  Jus zl i  é n e k d a r a b ja i t  a közönség  é lve
zettel  h a ll ga tj a  és nem is fukarkod ik  a t apsban  és 
k ih ív ásban ,  J e szenszky  Dezső meg h u m o ro s  s zerep e i 
vel m u la t t a t j a  a h a l lg a tó k a t  az ‘ éljen* és »hogy v o l t í 
nak  se szere ,  se vége  ná la .  Nagy h á t r á n y á i a  van  a 
s z ín t á r s u l a t n a k ,  hogy k a rm e s te r e  beteg,  a m ié r t  o p e 
r e t t e t  nem já t s z h a t ik ,  i t t  pe dig az  o p e re t te t  sokka l 
tö bben  szok ták  lát oga tn i ,  m in t  m á s  d a ra bo t .

—  Harc a  martyrságórt. Nagy h iba  az.  h a  az 
e m b e r t  a  t á r s a d a lo m  m eg ér ten i  nem tudja ,  oly  baj  
ez, mely e l l e n s ze r  nékü!  áll .  így j á r t  Z a y m u s s  
R o m u a ld  a  h í rn e v e s  bicsicei  p léb án o s ,  ak i évek  óta 
e lk öve t  m inden t ,  hogy c é l j á t : a nemzetiségi  m ar ty -  
ro m s á g o t  e lé r je  s e red m én y te len ü l ,  m in tha  csak  tö r 
vénye in k  az  ő t íze imének  m egvédésé re  vol nának  
szerkesz tv e  —  bá rm i t  tesz,  a p a ra g ra fu s  c sak  nem 
ill ik reá ,  nem c s o d a  tehá t,  h a  e lk e s e re d e t t  h a r c á 
b a n  to v áb b  és to v áb b  h a la d v a ,  megküzel i ten i igyek
szik a  b ü n te tő  tö rv én y k ö n y v  va lam e ly ik  s z a k a s z á t ; 
végre  is c sak  s ik e rü ln ie  kell  cé lj ának .  Ú jabban 
i sm é t  K a r d  o s  s Arnold bicsicei kör jegyz őne k g y ű l t  
meg  a  baja  vele,  i sm é t  a n y a k ö n y v i  k ivonatok k i szo l 
g á l t a t á s á ra  k é rt e  fel, mire ő ékes  tót  nye lv en  a 
köve tk ező  m ag y a r  fordí tású vá la sz t  i r t a :  T i szt e lt

p b I / V i d í ; k i  h i b á d

j egyző  ú r !  Kiszolgál tatom néh. S t a f f e n  Erzsi  
bicsicei  l akos  u t án  m a r a d t  kk. ö rö k ö sö k  any ak ö n y v i  
k ivo na tá t ,  ha  elégléte tik  az Isten,  a te rm ész e t  és  a 
népké pvi se le t  ál t a l ,  a t ó to k n a k  bi ztos ít ot t  j ognak .  — 
Bicsicén, 1896. aug. 12-én.  T is z te le t te l  Z a y m u ss  
Romuald .  Ez pedig m ag y u rán  a n n y it  j e l e n t ,  hogy mind  
addig,  inig a kör jegyző h iva ta lo s  nye lvül  az  á lla mi 
m a g y a r n y e lv e t  h a s zn á l ja  m eg k e re sé se ib e n  — addig  
ó sa já t  pánszl áv  m ag a s l a t á ró l  le n e m  szál l  s a z o k n ak  
eleget nem tesz! —  Hogy m egér ti -e  végre a t á r s a 
da lom  jogi  e l le nő rzője ,  az  á ll am  tö rv én y e in ek  t iszte ,  
l étben  t a r t á s á t  felügyelő h a tó s á g a  s elér i  e lépésse l  
a kellő § - t  — rem é l jü k !

— A Vígszínház új darabjai. A Vígsz ín házban  az 
e re de t i  és idegen d a ra b o k  egész  se rege  v á r j a  e lőada-  
t á s á t  a közelgő őszi  és tél i évadban .  Az e re de t i  da ra b o k  
közül m in d e n e k  e lő tt  azok  fognak s o r r a  kerü ln i ,  a 
m elyek  a Vígsz ínház  ké te z e r  k o ro n ás  p á ly á z a tá n  fel
tűn te k  é s  d i c s é r e t e t  nyert ek .  I lyennek Gerö  K á r o ly :  
»Rózsaszinű l e v e l e k * ; Fo l l i nuaz  A u r é l : »A n a g y b á c s i* ; 
ifj Bok or  J ó z se f :  »A z ű rz ava r*  és S z a b ó  Jó z se f  ‘ Hír 
harang * c ím ű  v íg ját ékai .  Ezeknek  mind s o r á t  kerí t ik  
a köze lgő színház i é v adban .  A fordí tott ,  idegen d a ra b o k  
közül b e m u t a t á s r a  kerü l első  so rb an ,  B ra c co  R ó b e r t  
‘ Hűtlen asszony* c ím ű d a rab ja ,  a m ely re  m ár i s  n ag y 
ban készülnek.  Ezu tán  F ü ld a  ve rse s  v íg já ték a  »A 
ta l i zm án* ,  to v áb b á  a >Lélhe vize* c ím ű  an go l  b o h ó 
zat,  a m á r  e lő re  is h í rn e v e s  »Trilby« és a  »Niobe« 
c ím ű d a ra bok  kerü lnek  so r r a .  Mindebből  l át ha tó ,  hogy 
a v íg sz ínház  igazga tósága  bőven g o n d o s k o d o t t  a rró l ,  
hogy a közelgő színház i év ad b an  el l egyen  l á tva  ú jd o n 
ságokk al .

— Riszner József úrnál T u r ó c  Szt. M ár to n b an  
egy régi zong ora  igen o lcsón  e l a d ó .

A nemzetközi gazdakongresszus a lk a lm á b ó l  
időszerű  c ikke t o lvasunk  a  Magyar Gazdák S z e m lé 
j éb e n  a búza f o ly tonos  á r h a n y a t l á s á n a k  oka iró l .  A 
c ikkel  B e rn é t  I sván  az  i sm e r t  gazdasági szak iró  ír j a.  
É rdekesen  fejtegeti , hogy az á r h a n y a t l á s n a k  nem a 
t ú lt e rm e lé s  az oka ,  m er t  i lyen tény leg  nincs,  ha n e m  
a börzei  ha tá r id ő - j á t é k  pap iros-b úzáva l,  i l l etőleg az 
üzlet ek  b ú z á b a n  — de búza  nélkül.  Ennek  a  v eszed e 
lem nek az  e l l e n sú ly o z á sáv a l  fö lté t le nül szüksé gesnek  
t a r t j a  az  a r a n y v a l u t á v a l  s zem b en  az  ez ü s t  é r ték én ek  
h e ly reá ll í t á sá t  és a külümbözeti  üz le tek  e lt i l t ásá t .  
Hiva tkozik az  O rs z á g o s  Magyar Gazdasági Egyesüle t  
és a  M agyar  Gazdaszövetség  á l l á s p o n t j á r a ,  melyek a 
börze  r e fo rm ja  ügyébe n k idolgozot t  e m lé k i r a ta ik b a n  
egy é r t e lm ű e n  á l l á s t  fogla lnak  a  kü lümböze ti  üzle tek 
ellen s azoknak  m ie lőbb  való e l t ö r lé s é t  sü rge tik ,  —
;i a n ém et  b i ro da lmi  t a n á c s ra ,  m elynek  többsége  c sak  
n em rég  sz in tén a b ö r ze j á lé k  tel jes  e lt ö r lé se  m ell et t  
ny i la tkozo tt .  A Magy ar  Gazdák  Szemlé je  legutóbbi 
füze tében  f igye lem re  m él tó  c ik ke t  ir  még dr. Csi l lag 
Gyula  egyet, t a n á r  a  gazdasági  cse lédügyrő l  és a m u n 
kás- és c se léd b iz to s it á s ró l ,  —  Bálin t  Imre  pedig a 
tőzsde r e fo rm já ró l .  A fo lyóira to t  a  Magyar Gazda- 
szöve ts ég a d j a  ki s t agjainak , a  kik évi 6 frt  tagsági  
dij f izetésé re kötelezik m aguka t,  ingyen küldi.

Ó  1896. szeptember 6. 3
A felvidékrő l,  ho l e b e s zé d h ib á k  gyakori ak ,  c sak  T r e n -  
csén bő l  vo l t  egy középiskolai  taná r .  Így t eh á t  nem 
vé lü n k  fö lös lege s  dolgot végezni,  h a  f e lv idékünkhöz  
közel fekvő Eger v á r o s á b a n  a já n l ju k  dr.  Cserey  
Adolf  főreá li skola i  t a n á r  urat ,  ki k i tü n te té s se l  
végezte el a  t an fo ly am o t  s k itűnő  okleve le t  nye rt  
az  á ll am  ál ta l  k in ev e z e t t  b izo t t ságt ól .  Hogy mily baj 
a d ad o g ás  és hebegés  —  m in d n y á j a n  jól tu d ju k  — 
s o k szo r  ú t já t  á l l j a  a  f iatal  e m b e r  b o ldogu lá sának ,  
a  k ü lönben  jó  szel lemi t eh e t ség ű  fiatal  em b e r  k én y 
tel en  a t anu ló i  pá ly á t  o t t  hagyn i s  m es te rs égre  rá  
adn i  a fejét . A dado gó, g ö rcsö s  együttm ozgások  m e l 
lett  nem k épes  a meg kezde tt  magán-  vagy m á s s a l 
hangzóhoz  a  köve tk ező  h a ngzó t  csa to ln i ,  innét lat in 
neve dys la l ia  sy ll ab a r i s ,  e l l enben a  hebegő m agá t  a 
hangzót nem ejt i  ki, vagy felcseré li  a z t  m ássa l  (dys
lal ia  l i t te r a li s ) :  mig  a d a d o g ó  azt  m o n d ja  k a -k a -k a -  
lap,  add ig  a h e b e g ő  a k a la p o t  »alap» -n ak  mondja .  
P edig  ha  az o n n a l  ho z z á l á tu n k  a  baj  gyógyítá sához  
—  könnyű  segíteni.  »P r in c ip ii s  obs ta ,  s e ro  m ed ic in a  
p a ra t u r  » Mint é rt e sü lü nk  d r .  Cserey  Adolf  fő reá lisk.  
t a n á r  tel jes  e l l á t á s r a  fogad el i ly h ib ásan  beszélő 
t anulóka t.  A tan u ló k  a k á r  az  o l tan i fő g y m n a s iu m b a n  
vagy fő re á li sk o lá b a n  f o ly ta th a t já k  t a n u lm án y a ik a t .  
R án k  nézve még  az  is fontos,  hogy oly  tősgyökeres  
vá ro sb an  m in t  Egerben , a laposan  m eg ta n u lh a tn a k  
fiaink m ag y aru l  és l e s zok ta tha tó k  a  ró sz  k ie jt és rő l  
is. Bővebb felv ilá gos ítá s t  ad dr. Cserey  Adolf f ő re á 
liskolai  t a n á r  Egerben .

—  Körrendelet. A földmive lésügyi  m in isz te r  k ö r 
ren d e l e té t  i n té ze tt  v a la m en n y i  tö rv én y h a tó ság h o z ,  
m elyben  ér tes ít i  a t ö rv én y h a tó ság o k a t,  hogy a rag a d ó s  
lü d ő lo b n a k  jelen legi e l t e rj edéséhez  m ér t en  a  szarv as -  
m a r h á k n a k  N é m e to r s zá g b a  való bev it e le  a rag a d ó s  
t ü dő lo b  esetl eges  b e h u rc o lá sá n a k  veszé lye  m ia t t  ez 
idő szer in t  M a gyaro rszág  köve tk ező  t ö r v é n y h a tó s á 
gaiból t i l o s : Árva,  Liptó,  Nyíl ra,  T u ró c  és  Zólyom 
v á rm egyékbő l.

—  A pozsonyi kereskedeimi és iparkamara köz
leménye. A z em plénm egye i  gazdasági  e g yesü le t  1896. 
évi s zep tem ber  hó 10. és 11. napján  S á to ra l ja -U jh e ly e n  
á r p a v á s á r t  ta r t ,  m elyen  kü lö n ö sen  s ö r á r p a  lesz n agyobb  
min őségben  képviselve.  E v á s á r r a  vona tk ozó  ké rd e -  
z ősködés re  sz ívesen  vá laszol az  egyesü le t  t i t kári  
hivatala .

N  y  i  1 1 1  é  r .
(Az e rovatban foglaltakért nem vállal felelőséget a szerk.)

Selyem-damasztok 65 krtól 14 forint  65 krig 
m é te re n k é n t  —  va la m in t  fekete,  fehér,  sz ínes ,  Henne- 
berg selyem 35 kr tó l  14 frt  65 kr ig m é t e re n k é n t  
sim a,  csikós ,  kockázo tt ,  m in tá zo t t ,  d a m a s z t  s. a. t. 
(min tegy 240 k ü lönböző  minőségben, 2000 sz ín és 
m in t á za tb a n  s. a. t. a  m eg ren d e lt  á ru  postabér és 
vámmentesen a házhoz szá llítva; mintákat postafordul
tával kü ld: I l e i i u e l i e r g  €>. (cs. kir. udvari szállító) 
g e l y e n i g y n r a  í K f t r i c l i l i c i i .  Sv á jcba  c ímzett  
levelekre 10 kros,  l ev e lező lap o k ra  5 k ro s  bé lyeg r ag a s z 
tandó. M agyar  nye lv en  i r t  m egrende lé sek  po n to san  
e l in téz te tt n ek .  6

—  Egy aranyat egy magyar szóért. A Pa lágyi  
Menyhért  s z e rk e sz té sé b en  m eg je lenő  Je le n k o r ,  he ti  
szem le,  legújabb  sz ám a  m á r  a h a rm a d ik  sz ó p á ly á z a t 
ról  s zóló je l e n té s t  t a r t a lm az z a .  E p á ly á z a tb a n  több 
m in t négyszáz  do lgoza t vesz részt ,  j e léü l an nak ,  hogy 
a hazaf ias  m agyar  é r te lm iség  m ily  m ély é rd ekődésse l  
v isel tet ik a ‘ Je lenk or*  á l t a l  m eg ind í to t t  nyelv t i sz t í t ó  
mozgalom irá n t.  A j e l e n té s  m in den  be k ü ld ö t t  p á l y a 
m u n k áv a l  kü lön-k ü lön  be h a tó  figyelemmel foglalkozik,  
úgy hogy a be szá m o lá s  a  lupn ak  töb b s z á m á n  k e re s z 
tül  húzódik te r jede lm es  fo ly ta tá sokban .  Reng eteg  szó 
k incs  gyűlik  így össze,  m ely  fényes t an ú s á g o t  tesz á  
m ag y a r  nyelv ren dk ívü l i  á rn y a ló  e re jé rő l ,  nem  i sm ert  
g azdag ságáró l  és  c s o d á l a to s  fe j l esz the tőségérő l .  A 
je l e n té s se l  k a p c so la tb a n  a ‘ J e le n k o r*  ú j ab b  h a r  
minc idegen  szó m a g y a r o s í t á sá r a  h irde t  pá ly áza to t .  
A ‘ Je lenko r* e g y ébkén t  nem csak  nye lv ti sz tí t ó t ö r e k 
vése.  h a n e m  a nemzet i  művelődés  t is z ta  m a g y a r  j e l 
lege és ö n á l ló s á g á é r t  fo ly ta to tt  e lv hü  h a rc a  á lt a l  
tel jes m ér t ék b e n  m eg n y er te  a m ag y a r  közönség  rokon- 
szen v é t  és b iza lmát .  Tá r sa d a lm i ,  i ro da lmi ,  s z ínház i 
cikkei b á to r  s zó k im o n d á s  ál l a l  t ű n n e k  k i ;  t a n u l 
m ánya i  pedig m ag as  s z ín vona la t  b iz to s ít a n a k  a m ag a  
nem é b e n  egyedül  álló heti  szem lének.  A ‘ Je le nkor*  
közöl köl tem én yeket ,  e lb eszé lé seke t,  és ‘ Vá lto za tok* 
r o v a t á b a n  a  hé t  m ozz a n a ta i t  t á rg y a l j a  e leven  h u m o r  
ral .  A lap k i ad ó h iv a ta l a :  József-u.  81., évi  előfi ze
tési  á r a  8 frt .

—  Közoktatásügyi miniszter ú r  a  lefolyt  s zü n id ő  
a la t t  a  dadogók  és hebegők  o k t a t á s á r a  t an k é p é s i lő  
t an fo lyam ot  ny i to t t .  A t an fo ly am b a n  az  o r sz á g  k ü l ö n 
böző részeiből 39 tap a s z ta l t  paed ag o g u s  v e tt  részt .

Nyilatkozat.
Folyó évi augusztus hó 19-iki keletű 

ruttkai postabélyegzővel ellátott Reichl 
János úrra Záthurcsára címzett, Írógép
pel és a szabadelvű part érdekében meg
írt névtelen levélben oly miuősíthetlen 
sértések foglaltatnak személyeink elleu, 
melyek megfelelő módon való megtorlása 
az illető szerzőnek a névtelenség burká
ban való elrejtettségénél fogva nekünk 
más módon ezúttal lehetetlen lévén, fel- 

I hívjuk azon aljasságáról már is tanúskodó 
levél szerzőjét, hogyha nemteleu rágal
mazói minőségéhez, milyennek mi őt 
nyilvánítjuk, még a gyávaság bélyegét 
magára süttetni nem akarja, előttünk 
kilétét fedezze fel.

Mosócon, 1896. évi augusztus 27-én.
Báró Révay Ferenc. 
Reichl János. 
Ravasz Oszkár.
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könyv i h a tó s á g  köz hí rré  teszi , hogy S is an  szül. P o rub-  
szky M ári a  és dr.  Hilmer  I stván  üg yvédnek P orubszky  
szül. H a z á ra  Mária G ra in e r  szül.  H ard ra  Jo h an n a  és 
k isko rú  H a r d r a  J á n o s  elleni vé g re h a j tá s i  ügyében 
Zn ió v á ra l ja  községben fekvő :  a  zn ió vára lj a i  81. 
t l jkvb en A I 1. sor- .  98. hr.  sz. ala t t  felvett  Hazára  
Mária,  k isk o rú  H a zá ra  J o h a n n a  és k i sk o rú  Hazára  
J á n o s  nev é re  ir t  i n g a t lan ra  és 73.  sz ám ú  ház ra  
400 frtban  ezennel  megá l la p í to t t  kik iáltás i  á rb a n  
az  á rv e ré s t  e lr end e lte ,  és hogy a fennebb megjelö lt  
in g a t lan sá g  az  1896. évi november 3-ik n a p já n  dé le lő tt  
10 ó r a k o r  Z n ió v á ra l ja  községben a község  h ázáná l  
m eg ta r t a n d ó  ny ilv ános  á rv e ré s en  a kik iál tás i  á ro n  
alól  is el fog adatni .

Ár ve rezni  szándéko zók  ta r to z n a k  az in ga t lanság  
kik iál tás i  á r á n a k  10% - á t  készpénzben, vagy ó v a d é k 
képes é r t é k p a p í rb a n  a ki küldöt t  kezéhez letenni  vagy 
pedig a b á n a tp é n z n e k  a bí ró ságnál  lett  előleges e l 
helyezésérő l kiáll  i tott  szabá lyszerű  e lö sm erv ény  t á t s z o l 
gált atn i .

Kir.  j á r á s b í r ó s á g  mint  tel ekkö nyv i hatóság.
Turóc-Sz t.- M ártonb an,  1896. évi j u n iu s  hó 23-án

Medzihradszky.
kir. aljbiró.

F. I ,  V  I  1* í?  l i  I  H l  K  A  U  O
1671. tk. sz. 1896
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h a tó sá g  k ö zh ír ré  teszi , hogy Szelko Mihálynak . ' | “ l,,,* jnev  
r inszky J á n o s  és Simo  Márna i l letve jogutóda ik ,  Gsu • | nej,

1 8 9 6 . s z é p  l e m  b é r  6 
Bahu r in szky J á n o s  nevé re

36. szám
részben, Bahu r in szky Ján o s  neve re  l U  rés zben  és 
Bahurin szkv Mihály horny  s neje szül. Ocskav  Mária 
nevére  Vi részben irt i n g a t lan ra  104 frtban .

és «■) az o l tan i 186. sz. t l jkvben  A I 1. sor- ,  
233 hr. sz. alat t  felveti , Ta rasz  szül Bakit  a Z su zsan n a  

érc ‘/a részben s B a h ur in zskv  Mihály h o rn y  és 
•je szül.  Ocskav Mária ne v é re  ‘/a részben  irt ingat

k ik iá ltá si
fennehb

rbun az 
megjelölt

n) a haji  24. sz. i l jkvben A I I. 2.. 7. j | al iarta az 1896. évi s zep tember  ho 21 ik na p já n
■ ■ ...................  "  **.............. u n t  S i m o '  * , , ,Jánost ,

szerint

János ,  Bahurinszky Mihály horny és neje szül.  Ócska)  | | a n r n  frlban  mi-gállapiinlt
Mári a elleni végre ha j lá s i  ügyében  Háj koz.-éghen Ickvo. résl  elrende lte ,  és hogy

................24. sz. t l jkvben A I I. 2.. , . sor-sz. ,
a la t t  felvett  ingatl anból Csuli 
M ári ának  jo g u tó d já t  B 6 . tétel
megillető ju ta l ék ra  361 frtban, „ ,

b) az o t ta n i  30. sz. t l jkvben A I 4 — /. és 
sor-sz.  a la t t  felvett  ingat lanból  Bahu r in szky h o r n y  |
Mihályt  és ne jéi  , ~  ------------- -----
J á n o sn a k  jogu tó da i t
megil lető  j u ta l é k r a  203 f i t b a j ,  h r  i előleges e lhe lyezésérő l kiál ' l i tnu  sz ab á ly sze rű  eliis-

c) az o t ta n i  U o .  sz. l lkvhen A I I. sn r- .  .10. hr. | » 4 . „ ’0 | a 4 l , a ln i .
sz. alatt felvett és Bahurinszky Ján o s  nevére  j J4r4sbirós4g ,nint tlkvi hatóság.
tétel  a la t t  i r t  b e lt e le k re  es 86/ a  01. szám ú h á z ra  | Tu ró c -S s l .- M árlonban ,  1896. évi j u n iu s  hó  l én.

i0°  fd)b az  o lta ni  182. sz. t l ikvben A I 1. s o r ,  192., Medzihradszky,

, d. e. 10 ó r a k o r  Háj községben a  község  h á z án á l  meg- 
r é s z b e n . ta r ta n d 4  n yj]ván o s  á rv e ré s en  a k ik iá l tá s i  á r o n  alól  
. jj ( | is el fog adatni .

i . ' ...... ' Árverezni szán d ék o zó k  ta r to z n a k  m inde n egves
l felvett  ingatlunboi.  IJahiir inszzy J l j n gm lnnság  kikiá ltá si  á r á n a k  10°/0-át  készpénzben  
éjéi  szül.  Ooskay M ari á t  mini Bahu . . ) . ővadékképes  é rt ék  papit  b á n  a k ikü ld ö t t  kezéhez 
gu tóda i t  1 1 8 - 1 .  letel  szer in t  V. ' é szbc"  j lelge;,ni vagv pHed ig a bána ip é , íz nek  a b í ró ság n á l  lel t 
tnlók-rn 903 frlbail . I . ... .. • . , I i . - .n . . . . . .  ......hál. ,,------- „IS.

___ tljkvben A I 1. sor- . 192. i
felvett .  Bahur inszky Mihály nevé re  */* | kir. a ljbiró.

2193. tk. sz. 1896.
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könyvi h a tó sá g  kö zh ír ré  teszi , hogy a z n ió vá ra lj a i  
kö lcsönös  segélyző pén z tá rn ak  özv. T imko szül.  Tirnko 
Anna  elleni végreha j lá s i  ügyében Tó t -P ró na  községben 
f e k v ő : a tó t- p ró n a i  123. sz. t l jkvben A -f- 2. sor- , 
216. hr.  sz. alat t  felvett  özv. Timko szül. T imko  Anna. 
k iskorú T im ko  András,  k i sk orú  Timko Mária  és kis
korú  T im ko  Am ália  nevén  álló 14ö/b. öi. s zám ú  házra  
m in t í e lü lép í tm ényre  a fen ineveze tt  végreha jtó  ált al  
a ján lo tt  275  forintnyi kikiá ltá si  á rb a n  az ú jabb  á rv e 
r é s t  e lr e n d e lt e  és hogy a fennebb megje lölt  ingat lan 
ság az 1896. évi október 2-ik napján d. e. 10 ó rakor  
T ó t -P ró n a  kö zségben a község h ázáná l  m eg ta rt andó  
ny i lv ános  á rv e r é s e n  a kikiáltási  á ro n  alól  is el fog 
adatn i .

Árverezni  s zándéko zók  ta r toznak  az i nga t lanság  
k ik iá ltá s i  á r á n a k  10°/o-át  vagyis 40 frtot készpénz
ben vagy óvadékkép es  é r t ékpap írban  a k ikü ldött  kezé
hez letenni,  vagy pedig a b á n a tp é n z n e k  a b í róságnál 
let t  előleges e lhe lyezésérő l k iá l l í t ot t  s zabá lysze rű  elös- 
mervény t  á tszolgá lt atn i .

Kir. J á r á s b í r ó s á g  min t t lkvi hatóság.
Tu róc-S z t .- M ártonban .  1896. évi m ájus  hó 2 -án

M e d z i h r a d s z k y ,
kir. aljbiró.

csodálatraméltóan hat! Felülmúlhatatlan szer mindenféle káros rovar biztos és
g y o r s  k i i r t á s á r a ,  m i é r t  i s  a v e v ő k  mi l l i ó i  d i c s é r i k  é s  k e r e s i k .  I s m e r t e t ő  j e l e i :  1. a l e p e c s é t e l t

p a l a c k ,  2. a » Z a c h e r l «  n é v .
T u i ’o c b -Kk I.-M á r t o n : Ó rabér M iksa és F ia .  H i i t l k a s

S c“ w.™ " k  “ m i i  F ia  P alka Péter
Soltész r. i * Schavornoch G.
Miliői,nann II „  1 í rn?''»kVl l « iN ii r z t  Pori János Fia

Gál Emil 
Sebül/. Á rm in

N n u r n á n y  « Murda János
T o l - P r o n a t  Skálák  Gusztáv
l l l n l n i e r . u  ! J. MagnósI j tp to - t tB f .-M lk lÓ N  i Hodicky D. M

Turóc-sz t . -mnr to n i  Magyar Ny om da — Moskóczi Kerencné.
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